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IHTPAJIIHI'BAJIBHA JIAKYHAPHICTb _
YCYBCTAHTHBHIN NAPAJUI'MI: CACTEMHO-CTPYKTYPHUU ACHHEKT
(HA MATEPIAJII A®PIKCAJIBHUX JTEPUBATIB AHI'JIIMCBKOI MOBH)

VY crarTi po3mIAAAIOTHCS CIOBOTBIPHI MOTEHIT aHTTIHCHKUX IMEHHUKIB 13 3arallbHUM CIOBOTBIPHUM 3HA4EHHSAM "HOCIH IpolecyanbHOl
o3Haku", "Hocili mpemMerHoi o3Haku" Ta "ompeaMeTHeHa mis (mporec)". [IpoaHani30BaHO MOXIIMBICTH BUSBICHHS JIAKYH IUIIXOM
MOJICITIOBAHHS CJIOBOTBIPHUX MapagurM B aHTIIHCHKiH MOBi. Oco0nuBy yBary c(OKyCOBaHO Ha CHCTEMHUX T4 HOPMATUBHHX YHHHHKAX
HEMOBHOTH CJIOBOTBIPHUX CYOCTaHTHBHHUX NapaiuIM.
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CYIIECTBUTEIIBHBIX C OOIIMM CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIM 3HAYEHHEM «HOCHTEIb IPOIECCYabHOTO MPU3HAKA», «HOCHTEb IPEIMETHOIO
NIpU3HAKA» M «OIpeAMedYeHHoe peiictBue (mpouecc)». I[IpoaHamm3upoBaHa BO3MOXHOCTH OOHApYXEHHs JaKyH C IIOMOIIBIO
MOJIENTUPOBAaHMS CIOBOOOPA30BAaTENbHBIX MApagurM B aHIMiickoM s3blke. OcoOeHHOe BHHMAaHUE YAETAETCS CHCTEMHBIM H
HOPMAaTUBHBIM (PaKTOpaM Ie(EKTHOCTH CIOBOOOPA30BATEIBbHBIX CYOCTAHTUBHBIX HAPaIUTM.
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CyuacHa Teopist JJaKyHapHOCTI y JIHIBICTHLI IpeACTaBieHa 34eOUIBIIOr0 B MIKMOBHOMY AaclieKTi SIK
6esexBiBanentHa nekcuka y mepexiam (O.A. Kpmxxo, O.0.3aneschka, B.1. JXemssic, M.A. Creprin), mo
3YMOBJICHO EKCTPaJIiHTBAIBHUMH, I03aMOBHUMH QakTopamu. CKIaJHAM BHSABISIETBCS  JAOCIHIPKEHHS
BHYTPIIIHBOMOBHO{ JIaKYHapHOCTI, fKa MOJSITA€ Yy BIACYTHOCTI JIEKCEMHM dYepe3 BJIACHE MOBHI UYMHHUKH.
AKTYaJIbHICTB TPOIIOHOBAHOI CTATTI 3yMOBJIEHA BiJICYTHICTIO CHCTEMHOTO JOCIIKEHHS! BHYTPIIIHBOMOBHOI
JIAKYHAPHOCTI Ta HEJOCTaTHHOI PO3POOKOI0 METOJMKH BHSIBIICHHS IHTpPaJIHIBaJbHUX JIakyH. MeTa cTaTTi
MOJIATAE y PO3IJIAIl ¥ aHai3i CIOBOTBIPHUX MOXKJIMBOCTEH IMEHHMKIB aHTJIIHCHKOI MOBHU JJis BUSBICHHS i
OIHCY JIAKyH — BIJICYTHIX CIIiB, IO 3yMOBJICHE BJIACHE MOBHHUMH YHHHUKaMU — JNEe(EKTHICTIO (HEMTOBHOTOIO)
cnoBotBipHuX mapaaurm [Kouepran 2006, c.330]. Jlns DOCATHEHHS OKpECIIEHOT METH BH3HAYCHO Taki
3aBaaHHsA: 1) pO3TIISIHYTH JI€PUBATH MMAPAAMTMATHIHOTO KJIaCy iIMEHHHKIB i3 OCHOBHUMHM TPAHCIIO3UI[IHHUMHY Ta
MOIUGIKAIIHHAME CIOBOTBIPHUMH 3HAUYEHHSIMH; 2) BUSABUTH HE3aIOBHEHI JaHKH y (parMeHTi CIOBOTBipHOI
napagurMu; 3) BCTAHOBHTH  PEJICBAHTHICTH MOJCTIOBAHHS  CIIOBOTBIPHUX HapajurM Uil  BHUSBIICHHS
BHYTPIITHBOMOBHUX JIAKYH; 3) IMPOaHANIi3yBaTd MOJMJIMBOCTI / HEMOXIMBOCTI 3allOBHEHHS JIAKyH Y
CyOCTaHTHBHIH mapagurmi.

HocnipkeHHsT MapagurMaTUYHOl JIaKyHapHOCTI 1OTpeOye BpaxyBaHHS OCHOBHHUX BIIACTHBOCTEH
JIHTBICTUYHUX OJIMHUIIb, IXHIX 3B’S3KiB, BIJHOIIEHb, CEPE/l SKUX BHOKPEMITIOETHCS BIOPSIKYBAHHS MOBHHX
€JIEMEHTIB y TeBHi (MIOBHI YM HEIOBHI) MapaJiTMu, IO TEX JOMOMOXKE BUSIBUTH MYCTiI KJIITUHKH — CUCTEMHI
nakyHu. Cepes CHCTEMHHUX JIaKyH PO3PI3HSEMO CIIOBOTBIpHI Ta JIGKCHYHI, IPU YOMY IEPEBa)KHAa KUIBKICTbH
IIyCTOT MIPUMAAAE HA CUCMEMHI NOMEHYIUHI CI08OMBIPHI NAKYHU.

Jnst mpobneMu JTOCTiKEHHSI 1HTPaJiHBaJbHOI JAKYHAPHOCTI PEJICBAHTHHM BH3HAETHCS IMIJXiJ, KN
YMO>XJIMBITIOE BUSIBIICHHS JIAKYH 3a JIOTIOMOTOI0 KOMILIEKCHHX OAMHHUIIL CIIOBOTBOpPY. bepyum no yBaru ¢axt
BIJICYTHOCTI Cepe]l JIIHTBICTIB €UHOI JYMKH IIOJI0 MOHATTS '"CIOBOTBipHA Mapaaurma’, BBAKAEMO caMe IO
KOMIUIEKCHY OJMHUIIO TEPCIEKTHUBHOKO JUIS BUsBIEHHS JlakyH. CIIOBOTBIpHA KaTeropis TpPaKTYeTbCsS SIK
CYKYITHICTh MOXITHUX, SKi MAlOTh OJHAKOBY TBIpPHY OCHOBY Ta MepeOyBarOTh Ha OJHOMY PiBHI CIIOBOTBOPEHHS
[beikoBa 2003, c. 232].

CIoBOTBIp aHTIIIMCHKOI MOBH CTaHOBHTH OIHY 3 MaKpOCHUCTeM MOBHOI cucrteMu. CyOCTaHINO IIi€i
MaKpOCHCTEMH CKJIAJIAlOTh PI3HOTHITHI KOHCTHUTYEHTH (CJIIOBOTBIPHI JIAHITIOKKH, pSAIWA, THI3MA, THIIH).
KommnekcHi oavHULI CIOBOTBOPY MOXKHA BHBYATH SIK MiHI-CHUCTEMH, 3B’SI3KM MDK SKUMH BH3HAYarOTh
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CTPYKTYPY CIIOBOTBipHOT MakpocucTemu [€rikeesa 2007, ¢. 140].

AdikcanpHi Mopenmi, SKi PO3TINAIOTHECS y JOCTIDKEHHI, HaleXaTh [0 JIHIWHUX y CIOBOTBOPI.
CroBOTBipHE 3HAYCHHS BBA)KAEMO (hOPMAITbHO BUPAKEHUM THITIOM 3HAYCHHS, CITUTEHUAM IS CEpii MOTHBOBaHHX
ciiB 3 TuM camuM popmantoM [Kouepran 2003, c. 287]. Cepen mpocTux 3a CEMAHTHUKOIO CIOBOTBIPHUX MHap
BUABIAIOTHCA "3Hauym Hymi" (tepmin P.A. Mapkapsit) [Mapkapsa 1976, ¢. 10].

[lepma rpyma nepwBaTiB mapaJUrMaTHYHOTO KIACY 13 3A2albHUM CA0B0MEIPHUM 3HAUEHHAM "HOcill
npouecyansHoi o3Haxku" B AHDIINWCHKIM MOBI TpeacTaBieHa 37cOLIBIIOTO BiUTIECTIBHUMHU ITOXiTHUMHU
iMCHHHKaMHi. MOJEIOBaHHS CJIOBOTBIPHMX MapagirM J03BOJISE MPOCTSKHUTH peaiizaliio / Hepeamizamiio
JepUBalliiHUX MOYJIMBOCTEW CEMAaHTHYHOI TpyNH Ha Mo3HadeHHs fmisva. Tak, cepex MpOAYKTUBHUX THUIIB 3i
CIIOBOTBIpHUM (hOpMaHTOM —€I BHABICHO HEpEalli3oBaHI CEMH y TOXIAHMX IMEHHHKAaX, YTBOPEHHX TaKHMHU
CIIOBOTBIPHUMH crioco0amu, sK adikcaiiss Ta CIOBOCKIAQJaHHS Yy TaKMX HapagurmMax (CHMBOJ @
BUKOPHCTOBYETHCS Ha MMO3HAYCHHS BiJICYTHIX JIAHOK B MapajurMax — JIAKyHH):

1) pix 3aHATH UM BUKOHAHHS IIEBHOI il SiNg — singer, sew — sewer, teach — teacher, dodge — dodger, ame
open-— o (opener), feed — o (feeder), go — o (goer), beat — o (beater) ;

2) nmo3HaveHHs TporeciB MoBieHHs: blab — blabber, ane articulate — g, declaim — g, explain — g, phrase —
o, verbalize — g;

3) mo3nauenns mouyttis: adore — adorer, admire — admirer, aie idolize — g, move — g, overwhelm — g;

4) mo3HavyeHHs pyxy: run — runner, drift — drifter, toddle — toddler, ane head — g, pull — g, stir — g, sway —
o, thunder — o.

Oco0nuBy TpyIy CHCTEMHHX CIIOBOTBIPHO-JIEKCHYHUX JIAKYH CTAaHOBISATH JIEPUBATH BiJ Mi€CTIBHUX
OCHOB 3 TMepea- Ta Miciasckiamamu, Hanpukiaan: onlooker "toit, mo cmocrtepirae”; comer-by '"toii, 1o
mpoxoauTh mos3"; diner out "toit, xTo 0bimae He Bmoma'; finder out "rtoii, xTo mizHaerscs"; lookout "Toit, xT0
nrykae Hebesneky'; bringer in "toii, 1o npuHOCHTH A0XiA"; COMe-outer "neOroTaHT, MO BUCTYIIAE i3 3asABOI0"
TOIIIO.

ACHCTEMHHM y LbOMY acleKTi BBKAEMO TOXigHE 3 aHAIOTIYHUM pedepeHIIfHUM 3HAuYCHHSM BiJ
nieciosa study — student (3amicts ciioBa studyer), sike BxxuBaeThes pinko [Kapamnryk 1977, c. 39].

BusiBiIeHO BHITAIKK, KOJIM Y MOBI HASBHUI iHIIIMN AEPHUBAT 13 CIIOBOTBIPHUM (POPMAHTOM —eI, YTBOPSHUIN
BiZl OMOHIMHOI ocHOBH. Hampukiaj, nekcema betting-man exxuBaetsest 3amicTb better (one who bets), ockinbku
y MOBI BXK€ iCHY€E Ta y3yalibHO 3aKpimuieHe ciioBo better (Buiuii CTymminb MOpiBHAHHS TPHKMETHHKIB).

Cepe/ TakyHapHUX OJMHUIIb 3 €MOI[IIHO MParMaTHYHHUM KOMIIOHCHTOM 3HAYCHHS BHOKPEMITFOEMO TaKi,
SIKI TEX YTBOPEHI 3a JOMOMOT'00 CII0BOTBipHOTO (hopmanTa —€r: blighter "Henpuemna, HyaHa moauna" (op. to
blight "posbusatu Hamii"); bounder "meBmxoBana, mymHa Jogunaa” (mop. to bound "crpmbaTtu"); crammer
"peneTuTop, SKWHA IHTEHCHMBHO ToTye a0 3nxadi icrury" (mop. {0 cram "BOWBaTH B TOJNOBY, BTOBKYBATH,
HaTtackatd a0 icnuty"). JlakyHapHi OJMHHMII TAaKOro THIy B aHTJIMCHKI MOBI Hajmexarh 34eOLIBIIOrO 0
CJIEHTOBO] JIEKCUKHU.

Cepen cOBOTBIpHHMX 3HAYEHb HPOCIIIKOBYETHCA NOTEHIIHHA BIACTUBICTD Cy(ikca —er yTBOpIOBAaTH HOBI
CIIOBa 3 OPYIHMM Ta areHTUBHHAM 3HAYCHHSMH, HAmpukiai: giver-up "Toi, XTO BiIMOBHBCSA 1 HE XOde
nponosxyBaru" (Bia miecn. to give up “"smaBatucs”); figurer "toii, mo (rpagiuHo) BimoOpaxae mudpamu” (Big
mieci. to figure "3o06paxysatu mudpamu'); do-gooder "toit, xT0 podbuTh M00pO" (Bix caoBOCHOMydYeHHs 0 dO
good "pobutu noopo"); breakfaster "roit, xTo cHinae" (Bix miecn. to breakfast "cuimaru").

B aHrmiichkiii MOBI JIaKyHapHICTh TPOCTEKYETHCS CEpell JEPUBATIB 1HIIOMOBHOTO TOXO/KEHHS 13
3arajibHUM CJIOBOTBIPHUM 3HAYCHHSIM "HOCil npoyecyanvHoi osnaku”, Jie cepell CIOBOTBIPHUX (OPMAHTIB
HAWTHUIIOBIIMMH € TaKi, sk —Or, —ee, —ant, — ent, —ist, —ite, —ian, 3Ha4YeHHEBUIT TIAH KOTPUX KOHKPETH3YETHCS
JI€CIIIBHOIO, CyOCTAaHTUBHOIO Ta aJ1’ €KTHBHOK CEMAHTHKOIO. Tak, y mapajurMi iMeHHHKa Ha O3HAYCHHS 0CO0U
SK BMKOHABIISI ITEBHOI il BWSBIEHO Taki makyHapui oxmummi (mami — JIO), sk collect — collector, select —
selector, contribute — contributor, capture — captor, detract — detractor (“To#, XTo yacTo i HecmpaBeITHBO
Kputukye iHmwmx'). Ilpore y nboMy CIOBOTBIpHOMY pAOi TOMITHa BIICYTHICTb MOTHBALIIHOTO
coBocioyuensst: to sell newspapers momo imennuka newsvendor — “Toif, XTo mpojae TazeTH’” 3aMiCTh
newspaper seller.

Tako NpocTeKy€eThCsS BIACYTHICTh TBIpHUX (POPMaAHTIB HA MO3HAUYEHHS aKTHBHOTO Jif4a, HANPUKIAL,
create — creationist "Toit, XxTo 3amepeuye eBOIOLIO | BU3HAE CTBOPEHHS CBITY 3a bibmiitauMm cuenapiem”, alarm
— alarmist "Toif, XTO JIerko 3acMy4y€eThCs Ta MaHikye", @ — MisSogynist "Toii, XTO HEHABUANUTH JKIHOK 1 JOMyCKae
nepeBary 4oJIOBiKiB y BCbOMY'", IPU YOMY JUIS OCTAHHBOI CIIOBOTBIPHOI Mapy HEMOXKIIMBO AiOpaTh peryispHUn
KOpEJST y IPUBATHBHIN omo3uwii. Came 1ie, Ha Hallly JyMKY, CIIyT'y€ MPUKJIAJI0M HETIOBHOI ITapaIurMu.

VY crnoBoTBipHii mapi arriviste Bizcytas omHa aHka (miecmoBo "to arrive" He BUKOPHUCTOBYETBCS Y Takii
iHTepIpeTaii Ha TMO3HAYCHHsS PyXy B IIEBHOMY HANpSMKY) JJIsl IO3HAYCHHS TBIPHOTO CIIOBA 3a JIOTIOMOTOIO
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CITIOBOTBIpHOTO (hopmaHTa —iSte, HampukiIag ¢ — arriviste "Toi, 1o mparHe MiTHATACS Ha BHUIMH COIATbHUMA
mabenp y cycmiiabcTBi”. 3 OTJsAy Ha 1€ KOHCTaTyeEMO BiIICYTHICTh EKCIUTIIUTHO BUPAXKEHOI JIEKCEMH Ha
MTO3HAYEHHS KaTeropiaabHOI CEMH ITisTJa.

Sx Bimomo, clOBOTBipHHMH (OpPMAaHT —€e BKa3zye Ha AKTUBHOTO Jisva, 00’exkTa Oii 31 3HAUCHHAM
"mepeaaBaTH, BPy4aTH I0Ch KOMYCh'", a TaKOK 0co0Ou sIK 00°€kTa Aii. Y mapaaurmi b0ro CEeMaHTHYHOTO KIJIACy
MIPOCTEXYIOTHCS TaKi MignapagurMu:

1) 00’ekT Aii 31 3HaUeHHSAM "00’€KT IOPUINYHOTO M aAMiHICTpaTHBHOTO BIUIMBY': 10 present — presentee
"KaHIUAAT HA TOCaay; 0co0a, sika oTpuMye mojapyHok", to trust — trustee "Toii, KoMy JOBIPEHO YIIpaBIIiHHS,
OITIKYHCTBO";

2) ob6’ekr Ti€l mii, sKka 3a3HaveHa B Oi€cHiBHIM ocHoBi: t0 address — addressee "roif, m0 KOro
3BepratoThes, t0 dedicate — dedicatee "roii, komy mock mpucBsdene", to employ — employee "toif, koro
HaiiMaroTh Ha podOoTty", t0 examine — examinee "Toii, koro ekzameHyrwTs", t0 detain — detainee "toii, Koro
TpuMaroTh mija BapToro", t0 train — trainee "to#, koro TpeHyrTh". 3 OISy HA II€ JOMYCKAEMO ICHYBaHHS
MOBHHX (opM Ha KmTant to say — sayee "Toii, KoMy TroBopsTh", t0O promise — promisee "Toii, KOMy AaIOTh
obirsaKy", to telephone — telephonee "toit, komy TenedonyroTh";

3) mapagurMaTHYHUMN PsII HOBOTBOPIB B aHTJINCHKIA MOBI 31 3HAYEHHSIM aKTUBHOTO Misd9a MOXe OyTH
NpE/ICTaBICHUI TAKUMHU JIAKYHAPHUMHU OJMHHILIMH, sIK Hanpukiaan: absent — absentee “Toif, mio BifacyTHii abo
yXuJsieTbesi Bif doroch', t0 refuge — refugee "rtoi, xTo BpsATyBaBcs Breuero', t0 devote — devotee "toii, XTO
IIIIKOM BiJITaHuU# CBOIH cripasi, enTy3iact", t0 quiz — quizee "Ttoii, xTo 6epe ydacTh B onutyBanHi", ajie to stand
— standee "misaay 6e3 micus”, ane to amputate — amputee "nmroauHa 6e3 pyku uu HOTH' .

Cepen cyOCTaHTHMBHMX MOXITHHUX 3 JIIECTIBHOIO CEMaHTHUKOK MPOCTSKYEThCS IIE OJWUH BHUJ
HEBIAMOBIIHOCTI: aCUMETPisi MOBHHUX OJMHHIIb Yepe3 pi3HEe CIOBOTBIpHE 3HAYCHHS TBIPHOTO Ta MOXiTHOTO, IO
CIpUYMHSIE CUTHI()IKATHBHE PO3IIMPEHHS CEMaHTHKH JepuBara. Tak, B CIOBOTBIPHHX IMapax Ha MO3HAYEHHS
AKTUBHOTO JifYa, Ha SIKOrO BKa3y€e J€CIiBHA OCHOBA, BHUABIAIOTHCS JIO, mo He 30iraroThCs 3a CBOIMHU
3MiCTOBUMH KOMITOHEHTAMH i3 MOTHBYIOUOI0 OCHOBOIO Ha KmTaiT celebrate — celebrant "toii, xTo 6epe yuacTs
y pediriitnii nepemonii”, confide — confidant " moBipena oco6a™, expect — expectant "toii, XTo 04ikye 4orocs".

Jpyry rpymny CTaHOBJATH JaKyHapHI OJWHUIN 13 3A2anbHUM C1OGOMGIPHUM 3HAYEHHAM 'HoCill
npeomemnoi o3naku". BoHa OXOIUTIOE YAacTKOBI CIIOBOTBIpHI 3HaueHHS OCOOM 3a POJOM JIisUTBHOCTI,
XapaKTepHOIO 30BHIIIHBOIO O3HAKOI, POJMHHUMH 3B’SI3KaMH, HAIIOHAIBHICTIO, TMOXO/DKEHHSM 3 MEBHOL
MICIIEBOCTI, 32 XapaKTEPHOIO 03HAKOIO NOBEAIHKH, YMOBAMH 1CHYBaHHSI, 3B I3KaMH 3 iHIIUMH 0co0aMu Towo. Y
Mexax JepuBariB BusiBieHo rpynu JIO, yTBOpeHi 3ae0inbinoro gBoMa crocobamu: — adikcariero Ta
CJIOBOCKJIaJIaHHSIM. 3MICT TBIPHOTO I[JIKOM BXOJUTh JIO 3HAYCHHS BiAieciaiBHOro naepuBara. Ha 0asi
MTOBEPXHEBOi CyOCTaHIIIOHAIHHOI CeMH, SKa BKa3ye Ha BIAMOBIAHY Jil0, BHHUKAa€E CeMa HOCIS ONpeAMETHEHOi
O3HaKH.

Taonuysa 1. llapaouzma imenHuka 3i c1060MGIPpHUM 3HAYUEHHAM (HOCIIL NPEOMEemHOI 03HAKU)

#Ne TBipHE CII0BO HOXiZIHE CI0BO IMEHHHMKOBE CJIOBOTBIpHE | MPUKJIAAU JAKyH CJIOBOTBIPHUI THII
(IMEHHUK) 3HaUEHHS

I1. cricket cricketer Ocoba 3a tennis - -er
question questioner POZIOM HisTEHOCTI (tennisser) -man
challenge challenger risk — o (risker)
delivery deliveryman skin— o (skinner)
o linesman
0 alderman
o deckhand

12. bald baldy/baldie ocoba 3a XapaKTEpHOIO -ie,y
look looker 30BHIIIHBOIO O3HAKOKO -er
beautufil beaut

I3. village villager Eastender | ocoba 3a HamionambHicTio, | town— o (towner) -er
East end cottager MOXOKEHHAM 3  TIEBHOI
cottage MICIIEBOCTI

14. picnick picnicker 3a XapakTepHOw o3Hakoro | hostel - -er
o hitch-hiker MOBEIiHKH, ymoBamu | (hosteler)
o old-timer icHyBaHHs, 3B’si3kamu 3 | border -

IHITUMH 0CObaMu (borderer)
stuff — o (stuffer)

V5. charm charmer 3a pi3HMMH O3HaKamMu Ta | greener -er

back bench backbencher MOTJIAIaMH fresher

VY ¢parmenTi napagurmMu nNpoAEMOHCTPOBAHO CUCTEMHI JIAKyHH, BUSIBIICHI B KaTETropisxX 1 TUHAx, SKUMHU
MpeacTaBieHi BiIIMEHHHUKOBI Ta Bilaa €KTHBHI AepuBaTH. Tak B pe3ylbTarTi AOCTIKEHHS OyJ0 BUSIBIECHO TPH
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CIIOBOTBIPHUX THIH, SIKMM BiJIIOBIIAIOTh I1'SITh CIOBOTBIPHUX KaTeropid. Y QparMeHTi mapajiurMu HOMITHI
MyCTi, HE3AIIOBHEHI JaHKM (JTaKyHH), U AKUX XapakTepHa BiJCYTHICTh MOTHBAIIIHHOTO CIIOBAa 200 IIJIKOBHUTE
CEMaHTHYHE TIEPEOCMICIICHHS, SKEe He BimoOpakeHe B TBIpHI OCHOBI, HampWKIam, Qreener '"HOBAYOK,
HenocBimyeHuii poOiTHUK" Ta fresher "mepuokypcHHUK, HOBaY4OK B YHIBEpCUTETI".

Tpetst Tpyna nakyHapHUX OAMHULD i3 3A2ANbHUM CNO60MEIPHUM 3HAYeHHAM ''onpeomemnena 0Ois
(npoyec)”’ 0XOILTIOE YaCTKOBI CIIOBOTBIpHI 3HAYEHHS IIPOIIECY, HE3aKIHICHO] 11ii, 00’ €KTa, MICIII Ta HACHIAKY [ii
TOILIO.

VY mexax nepuBariB BusBieHo rpynu JIO, yrBopeHi 3aebinbmioro asoma crocobamu: adikcamiero (3
nornomororo mpedikcie un-, after-, cydikcis —dom, -ery, -ity, -ship, -ment) ta croBockiIagaHHIM. 3MiCT
TBIpPHOTO IIIKOM BXOJAWTH JI0 3HAYSHHS BiJIi€CTiBHOTO neprBara. Ha ocHOBI moBepxHEBOi CyOCTaHIIOHABHOT
ceMH, sIKa BKa3ye Ha BiAMOBITHY Jil0, BAHHKAaE HAWMEHYBaHHS ONpeAMETHEHO] aii (rpoiecy).

YTBOproOUM CyOCTAaHTMBM Ha IO3HAYCHHS ONPEIMETHEHOI il Bijg 0araThOX MIECTIBHUX OCHOB,
CIOBOTBIpHUIA Gopmant —ation (-ion, -fication) wagae iM 3Ha4YeHHs 1ii, YMOBH [ii, BAPAKCHUX OCHOBAMH, Y1
3HAUCHHs cTaHy "OyTH 3poOJICHMM Tak, K Ha Iie BKasye ocHoBa", Hanpukiaa bother — botheration (the act of
bothering or state of being bothered).

VY mapamurmi i3 3araJbHAM CIOBOTBIPHUM 3HAYEHHSIM «OTpPEAMETHEHa Ais (TpoIec)» CIoCcTepiratoThes
TaKi JaKyHU TOPSJ 13 PETYISPHUMH BiIITOBITHOCTSIMU:

1. CrnoBoTBipHHUi#T hopMaHT —iNQ YTBOPIOE JEKCEMH 31 3HAUEHHSIM TPOIECY 3AeOLIBIIOr0 BiJ MIECTIBHIX
OCHOB: run — running, read — reading, aie believe — o believing (3a nasisaoro belief), know — ¢ knowing (3a
nassHoro knowledge);

2. CrnoBoTBipHUH (hopMaHT —MENT yTBOPIOE JIEPUBATH HA TIO3HAYCHHS ONMPEIMETHEHOI Jil BiJ| Ai€CTIBHUX
ocHoB: develop — development, arrange — arrangement tomio. I[Ipote icHytTh Taki cioBodopmu Ha —ment,
OCHOBH SIKHX, Ha MEPIIU# MOTJISI, MOXKYTh BUIATHCh CYOCTaHTUBHUMH 4H a1 eKTuBHUME: basement, devilment,
merriment, hardiment, betterment, oddments, funniment, wariment, worsement. 3 orssity Ha TaKy aCHCTEMHICTh
BapTO 3ayBOKUTH, W10 3a3HAYCHUM CIOBOTBIPHUM JIaKyHapHHM OJWHHIISIM HEBJIACTUBO MPUENHYBATH
CIIOBOTBipHUH opMaHT —MeNt Bix iMEHHUX OCHOB Il yTBOPEHHS abcTpakTux iMeHHUKIB. [lo-apyre, nei dakr
BB)KAEMO JIIaXPOHIYHO 3yMOBJICHUM 4Yepe3 B)KUBAHHS CIIiB-OCHOB IIMX YTBOPEHb CIIOYATKY SIK JIECITIB Yy Tepiox
BUHUKHCHHS CXOKMX iMeHHHKIB: t0 base "3akmamatu ocHoBy, 0a3zyBatu, ocHoByBatH'"; t0 devil "HaOpumatu,
nparysatu" (to make devilish); to merry "Becenurucsi, ryaso cesatkyBatu" (t0 make merry); to hardy "craBatu
cmimuBuM" (to make or become hard or bold); to better "mokpanrysaru(cst), Bunpasisitu(cs)" (to become better,
improve); to funny "sa6asmsaTu, cmimuTr" (to make funny); to odd "poburn nHemapaum" (to make odd); to wary
"craBatn obepexunmM” (t0 make worry); to worse "moriprryBaru' (to make worse) [Kapamyxk 1977, ¢. 61].

OcobnuBy rpymy ckiagaiore jekcuuni JIO 3 micmsckmagamu: walkabout "cminkyBanHS BHCOKOT
mocaoBoi 0codu 3 rpomazchkkicTio"; walk-in "micie, Ky MOXXHa TPUITH 63 MOMEePEaHbOI JOMOBIECHOCTI";
walkout "meMoHCTpaTHBHO 3aaumIUTH O(MIMilHY 3yCcTpid 3 METOK BHCIOBHTH CBOIO HE3roay ab0 3ajMIIUTH
poboty uts mouatky crpaiiky"; check-in "dopmansna peectpartisi mpubyTTs"; checkout "mepiom, g0 siKoro
MOXHa 3aiiMati Homep B roremi; inflow "nii mogeit mix yac mpubyTTs B sikech wmicie'; influx "mpuGyrrs
BEJIMKOI KIJIBKOCTI JIFOJICH UM peueid B ojiuH nepion’”’; outflow "MOTIK 3 AKOroch micus'.

[Mapagurma ompeameTrHeHOl i B aHIUIIHACHKIA MOBI TIpeJICTaBlIieHa CIIOBOTBIPHUMH JIAKYHAPHUMU
OJUHHMISIMH 3A€01IBIIOT0 3 MPOAYKTUBHUMH Cy(ikcamu Ta npedikcamu, OUIBIIICTE 3 IKHX OTPUMYE BTOPUHHY
HOMIHALIO.

Y pe3ynbraTi JOCHI/PKEHHS BHSBJICHO, IO B aHIJINCHKIH MOBI IHTpaNiHIBaJdbHA JIAKYHAPHICTb
npeacTaBieHa 37e0UIbIIOro CIOBOTBIpHUMH JakyHaMu. CTpyKTypa CJIOBOTBIpHOI Kareropii, Tak SK 1
MOTEPEIHIX KOMIUIEKCHUX OJMHHIIb CUCTEMU CIIOBOTBOPY (HapH i THIY), Aa€ MOXKJIMBICTH MPOCTEXHUTH "MYCTi
KIITHHKA" B KOXKHIN 13 3a3HAaYEHUX CTPYKTYpP Ta CHUTHAII3YE MPO HASBHICTH JIAKYH B JIEKCHYHIN CHCTEMI MOBH.
VY CcOBOTBipHOMY THIII HE YCiM MiATHUIAM BJIACTHBO CIYTYBaTH 3pa3KOM JUIS TBOPEHHs CIiB. MoJemtoBaHHs
CIIOBOTBIPHUX MAapajurM BHSBISETHCS €QEKTUBHUM ISl JOCHIIKEHHA I1HTPaJiHMBAJIBHOI JIAKYHApHOCTI.
3icTaBieHHS CIOBOTBIPHHUX JIAKYH, NMPEJICTABNICHUX adiKCAILHUMH iIMCHHUKAMH B aHTJICHKIH Ta YKpaiHCHKIi
MOBAX, MOBUHHO CTATH MIPEMETOM TOJABIINX JOCIIKEHD 3 JIAKYHOJIOT1.
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3AIIO3UYEHHS TA IHTEPHALIIOHAJII3MHU HIMELILKOI MOBU
KPI3b ITIPU3MY AHI'JIIACHKWX BILIUBIB

VY cTarTi po3rsAalOThCA MPUYMHU Ta OCHOBHI BHIM 3allO3WYEHb 3 aHTJiMchkoi MOBH B HiMenbKy. OcobimBa yBara 30cepemKeHa Ha
iHTepHaLliOHATI3MaX.
Knrouosi cnosa: sanosuuenns, Heon02ism, IeKCUYHA CUCIEMA, THMEPHAYIOHANI3M, MOBHA KAPMUHA CEIMY, NeKCUYHUL CKIIA0 MOBU.

Onydpuesa 10.C. 3anMcTBOBaHNS W HHTEPHANHOHATIN3MBI HEMEI[KOTO SI3bIKA CKBO3b NPHU3MY aHIJNHCKAX BJAMSHUI. B cTaThe
paccMaTpuBaeTCsl NPHUYMHBI M OCHOBHBIE BHJBI 3aMMCTBOBAHHMH C aHIVIMHCKOTO s3bIKa B HeMenkuil. OcoOeHHOe BHHUMaHHE
COCPEIOTOYEHO HA HHTEPHAIOHAIN3MAX.

Kniouesvie cnosa: saumcmeosanue, Heon02u3m, 1eKCULECKds cucmemd, UHMePHAYUOHANUIM, A3bIKOBASA KAPMUHA MUDA.

Onufrijewa J.S. Borrowings and internationalisms through the English influence. The article deals with the main reasons of English
borrowings in the German language as well as with their classification.

Key words: loan word, neologism, internationalism, linguo-cultural aspect, intercultural problems, language studies, social-cultural
aspect.

[Ipobnema 3amo3uwveHHs, TOOTO 3BEpHEHHS [0 JIEKCHYHOTO BOKaOynspy I1HIIOI MOBH, € BEJIbMH
aKTyaJbHOIO B HAIll YacC, OCKIJIbKM 3 IMOCWJICHHSM TIOJITUYHUX, €KOHOMIYHHX, KYJbTYPHUX 3B’S3KiB MiX
JeprKaBaMH TPOCTiIKOBYEThCS 3HAYHHUH BILTUB Ha HiMEIIbKY MOBY iHIIIOMOBHOI, 30KpeMa, aHTIIINCHKOT JIEKCHUKH.
AJe 1e TpHUpPOMHUHM, ICTOPUYHO HEMHHYYHH MPOIEC, OCKIIBKK 3yMOBJICHHH MOCTIHHUMHU Pi3SHOMaHITHHMHU
KOHTaKTaMH MiX Hapoaamu. Jlokazom nporo ciyrye TBepmxkenHs CemumHcbkoro C.B., Ha IyMKy siKoro,
TIepeHeceHi 3 1HIIOT MOBH CIIOBa B OUTBIIIOCTI BUITAKIB BXOAATh B aKTUBHUH BXKHUTOK 1 TIOCITIAIOTH YHHHE MICIIe
B JIEKCHYHOMY CKJIaJi MOBH-PELENi€HTi, 30aradylour CBOIO JIEKCHKY Ta BHpaxaibHi 3acoOu [CeMUMHCBKUI
1988, 57].

Meta poboTH — 3pOOUTH OTJISIT HAYKOBOT JIITEpaTypH 3 MHTaHb JIHIBICTUYHUX JIOCITI/KEHb 3aII03MYEHOT
JIEKCUKH Ta PO3TIISTHYTH TEOPETUUHY MpodieMy Kinacuikaiii iHTepHaIiOHAI3MiB 3aII03WYEHOT JISKCHKH.

BinmoBigHo 10 OCHOBHOI MeTH POOOTH OYyJIO TIOCTaBIEHO Taki 3aBAaHHS: 1) nediHyBaTH TOHATTS
“3amo3WdeHHs’”’, ‘“‘IHTEepHAI[lOHANi3M™; 2) BU3HAUUTH NPUYMHH 3aMO3MYCHHS; 3) JOCHIIUTH KIAcH]iKallito
3aI103UYEHb.

O06’€KTOM € aHaJI3 OCHOBHHX IiIXO/IiB Ta KiacudikaIliif 3a1103MYeHHs Ta iHTepHAI[IOHATI3MIB.

IIpenmeT A0CTIIKSHHS — IHTEPHAIIIOHAII3MH Ta 3aNI03UYCHHSI Y HIMEIIbKiil MOBI.

B ocraHHi poku 3’sBWiach I[iJla HHM3KA JOCIIDKEHb, NPHUCBSIYCHUX TEMI 3alO3MUEHHS 1 B SKHX
PO3IIIANAIOTECS 1HO3EMHI BKPAIUIGHHS B OKPEMHX Taly3fX 3HaHb — IOPHUCIPYAEHIIi, €KOHOMIli TOLIO.
Hanpuxman, Omiliauk A.Jl. TOCHiAMB pOJIb aHIITIIU3MIB Y PO3BUTKY CY4acHOi YKpaiHCBKOT MiKpOEKOHOMIYHOT
tepminotorii, a Cepreesa I'.A. po3risiHya 3amo3udeHHs B npaBaudii cdepi [Omiiiaunk 2002; Cepreesa 2002].

Sk 3a3Havyae OUIBILICTH BYEHUX Ta JOCIIJAHUKIB, 3alI03UYEHHS € 3aKOHOMIpPHHUM IIPOLIECOM PO3BUTKY
Oynp-sikoi MoBH. CaM TepMiH BXKMBA€TbCSA y JBOX 3HAUCHHAX: Y IIMPOKOMY Ta BY3bKOMY PO3yMiHHI. Y
HIHPOKOMY, ciijoM 3a biympinsmaom JI., TepMiH «3alo3WYEHHS» PO3TISNAETBCS SK 3aCBOEHHS PIi3HUX
CJIEMEHTIB YYKMX MOB, a TaKOX SIBUILA, SIKi IEPEHIUIN B 1aHY MOBY 3 A1aJIeKTiB i€l K MOBH, i HaBiTh Mepexix
MOBHHUX HaBHYOK, SIKUH BiIOYBa€ThCs B MPOLECI CHIJIKYBAaHHA MK HOCisiMH ofHi€i MoBH [binymdunn 1968, c.
154].

VY crarti MH JIOJICPKYEMOCS TEOpii, M0 CUCTEeMa MOBH-PEIMITIEHTA BH3HAYAE IMOAAIBIINNA PO3BUTOK
3all03MYEHOTO CJIOBA, MPHCTOCOBYIOUM HOro 10 cBOiX HOpM Ta morped. Takoi X JyMKH HOTPUMYETHCS i
CMmupHunbkuid A.l., Skl CTBEpPKYE, IO CIOBO 3allO3MYYETHCS HE SK 3aKiHUEHE, TpaMaTU4HO OQopMIIeHE, a
JIMIIE K YacTHHA JIEKCHYHOTO MaTepiaiy, 1o HabyBae cBO€T 0OPMIICHOCTI JIHMIIEe B CHCTEMI MOBHU-PEIIHITIEHTA
[CmupHunkmii 1954, c. 18].

[lomo mnpuumMH 3amo3WyeHb, TO BHJAUIAIOTH MOBHI a00 IHTPAJNIHTBICTMYHI Ta IM03aMOBHI a0bo
eKcTpamiHrBicTHaHI TpuarHA. Cepex MOBHUX TPUYMH IOTPIOHO BWAUIMNTA HACTYITHI: BHKOPHUCTAHHS
3aIl03MYEHOTO CJI0BA 3aMiCTh CJIOBOCIIONYYEHHS UM OMHCOBOI'O BHUPa3y; 34aTHICTh IHIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB
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